
L’être humain… un intrus ? 

Ps. 85 

קוּ׃  ֶֽ ל֣וֹם נָׁשָׁׁ דֶק וְשָׁׁ ָּ֑שׁוּ צֶֶ֖ ת נִפְגָׁ סֶד־וֶאֱמֶֶ֥  חֶֶֽ

L’amour et la fidélité se donnent la main, la justice et la paix s’embrassent.  

ף׃   ֶֽ יִם נִשְׁקָׁ ֶ֥ מ  דֶק מִשָׁ צֶֶ֗ ח וְְ֝ ָּ֑ רֶץ תִצְמָׁ מֶת מֵאֶ֣  אֱֱ֭

La fidélité va germer du sein de la terre, et la justice briller du haut des cieux.  
 

Ber Rabba 8 

רֵת  שָׁ לְאֲכֵי ה  רִאשׁוֹן, נ עֲשׂוּ מ  ם הָׁ דָׁ רוּךְ הוּא לִבְראֹת אֶת אָׁ דוֹשׁ בָׁ קָׁ א ה  ה שֶׁבָׁ עָׁ בִי סִימוֹן, בְשָׁׁ ר ר  מ  חֲבוּרוֹת חֲבוּרוֹת, מֵהֶם  אָׁ כִתִים כִתִים, ו 

א הוּא דִכְתִיב רֵא, הֲדָׁ רֵא, וּמֵהֶם אוֹמְרִים יִבָׁ ל יִבָׁ רֵא, שֶׁהוּא  :(תהלים פה, יא)  אוֹמְרִים א  קוּ. חֶסֶד אוֹמֵר יִבָׁ לוֹם נָׁשָׁׁ חֶסֶד וֶאֱמֶת נִפְגָׁשׁוּ צֶדֶק וְשָׁׁ

לוֹם קוֹת. שָׁׁ רֵא, שֶׁהוּא עוֹשֶׂה צְדָׁ רִים. צֶדֶק אוֹמֵר יִבָׁ רֵא, שֶׁכֻּלּוֹ שְׁקָׁ ל יִבָׁ דִים. וֶאֱמֶת אוֹמֵר א  ה. מֶה   גוֹמֵל חֲסָׁ טָׁ רֵא, דְכוּלֵיהּ קְטָׁ ל יִבָׁ אוֹמֵר א 

א הוּא דִכְתִיבעָׁ  רֶץ, הֲדָׁ אָׁ ל אֱמֶת וְהִשְׁלִיכוֹ לָׁ רוּךְ הוּא נָׁט  דוֹשׁ בָׁ קָׁ ה ה  דוֹשׁ  :(דניאל ח, יב) שָׁׂ קָׁ רֵת לִפְנֵי ה  שָׁ לְאֲכֵי ה  מְרוּ מ  ה, אָׁ רְצָׁ שְׁלֵךְ אֱמֶת א  וְת 

א ה רֶץ, הֲדָׁ אָׁ עֲלֶה אֱמֶת מִן הָׁ ךְ, ת  לְטִיכְסְיָׁה שֶׁלָּׁ כְסִיס א  זֶה ת  ה מְב  תָׁ ה א  מִים מָׁ עוֹלָׁ רוּךְ הוּא, רִבוֹן הָׁ אֱמֶת מֵאֶרֶץ  :(תהלים פה, יב) וּא דִכְתִיבבָׁ

בִי סִי  בִי חֶלְקִיָׁה בְשֵׁם ר  ס וְר  בִי פִינְחָׁ ר אִידֵי וְר  בִי חֲנִינָׁא ב  הּ בְשֵׁם ר  מְרֵי לָׁ נָׁן אָׁ בָׁ ח. ר  א הוּא דִכְתִיבתִצְמָׁ ם. הֲדָׁ דָׁ ר, מְאֹד, הוּא אָׁ מ    מוֹן אָׁ

ר ע   :(בראשית א, לא) הּ שֶׁל צִפוֹרִין אֲמ  בָׁ ב הוּנָׁא ר  ם. ר  דָׁ ה וְהִנֵה טוֹב מְאֹד, וְהִנֵה טוֹב אָׁ שָׁׂ ל אֲשֶׁר עָׁ י רְא אֱלֹהִים אֶת כָׁ רֵת ו  שָׁ לְאֲכֵי ה  ד שֶׁמ 

מ   רוּךְ הוּא. אָׁ דוֹשׁ בָׁ קָׁ אוֹ ה  סְקִין אֵלּוּ עִם אֵלּוּ בְרָׁ יְנִין אֵלּוּ עִם אֵלּוּ וּמִתְע  םמִד  דָׁ ה אָׁ ר נ עֲשָׁׂ יְנִין כְבָׁ תֶם מִד  ה א  הֶן מָׁ   .ר לָׁ

Rabbi Simon a dit : à l’heure où SBSIE est venu pour créer le premier humain, les anges du service se sont 

constitués en groupes, certains disant « qu’il ne soit pas créé » d’autres disant « qu’il soit créé ». C’est pour 

cela qu’il est écrit «  La bonté et la vérité se sont rencontrés, la justice et la pais se sont embrassés. La bonté 

dit « qu’il soit créé car il est généreux », la vérité dit « qu’il ne soit pas créé car il n’est que mensonges », la 

justice dit « qu’il soit créé car il accomplit des actions justes », la paix dit « qu’il ne soit pas créé car il n’est 

que querelle ». Que fit SBSIE ? il a prit la vérité et l’a jeté sur la terre, c’est pour cela qu’il est écrit : « il jeta 

la vérité au sol ». Les anges du service on dit à SBSIE : « Maitre des montes, comment peux-tu mépriser ton 

propre sceau ? fais remonter la vérité de la terre ! » C’est pour cela qu’il est écrit : « La vérité fleurira de la 

terre ».  

Exode 1:17 

ים אֱלֹהִִ֔ ֣ מְי לְּדֹת֙ אֶת־הָׁ ֶֽ ָׁ ה  אן תִירֶֶ֤ יִם ו  ָּ֑ לֶךְ מִצְרָׁ ן מֶ֣ ר אֲלֵיהֶֶ֖ ר דִבֶֶ֥ אֲשֶֶׁׁ֛ וּ כ  שִׂ֔ א עָׁ ֹ֣ ים׃ וְל דִֶֽ יְלָׁ ָׁ אֶת־ה  יֶֶ֖ין תְח     ו 

Exode 6:6 

ה   י יְהֹוָׁ אֵל֮ אֲנִ֣ י־יִשְׂרָׁ ר לִבְנֵֶֽ ן אֱמֶֹ֥ כֵֵ֞ יִם לָׁ ִ֔ ת֙ סִבְלֹ֣ת מִצְר  ח  ם מִת ֙ י אֶתְכֶֶ֗ ם וְהוֹצֵאתִ֣ ָּ֑ תָׁ י אֶתְכֶֶ֖ם מֵעֲבֹדָׁ לְתִֶ֥ ים   וְהִצ  טִֶ֖ ה וּבִשְׁפָׁ י אֶתְכֶם֙ בִזְר֣וֹע  נְטוּיִָׁ֔ לְתִֶ֤ א  וְגָׁ

ים׃    גְדֹלִֶֽ

Quels sont les 5 femmes qui s’opposent au génocide imposé par Pharaon dans la paracha Chémot ? 

Quels est le rapport entre Exode 6 :6-7 paracha Vaéra « pour cette raison, dis aux enfants d’israel… Je ferai 

sortir… je sauverai... je délivrerai…je prendrai… » et la fête de PessaH ? 

  



  



L’être humain, l’être-terre… 

Lev. 18 

גֵֶ֖ר ח וְה  ִ֔ אֶזְרָׁ ֶֽ לֶּה הָׁ אֵָּ֑ ת הָׁ תוֹעֵבֶֹ֖ ל ה  וּ מִכֶֹ֥ עֲשִׂ֔ א ת  ֹ֣ י וְל ט ִ֔ י֙ וְאֶת־מִשְׁפָׁ קֹת  ם אֶת־חֻּ תֶֶ֗ ם א  רְתֶ֣ ם׃  וּשְׁמ  ֶ֥ר בְתוֹכְכֶֶֽ גָׁ  ה 

Pour vous, respectez mes lois et mes statuts, et ne commettez aucune de ces horreurs. Vous indigènes, ni 

l’étranger qui séjournerait parmi vous.  

רֶץ׃  ֶֽ אָׁ א הָׁ ֶ֖ תִטְמָׁ ר לִפְנֵיכֶָּ֑ם ו  רֶץ אֲשֶׁ֣ ֶ֖ אָׁ י־הָׁ נְשֵֶֽׁ וּ א  שֶׂ֥ ל עָׁ אִֵ֔ ת הָׁ תוֹעֵבֹ֣ ל־ה  י אֶת־כָׁ  כִִּ֚

Car toutes ces horreurs, ils les ont commises, les gens du pays qui vous ont précédés, et le pays est devenu 

Impur.  

ם׃  ר לִפְנֵיכֶֶֽ וֹי אֲשֶֶׁ֥ גֶ֖ ה אֶת־ה  ֶׁ֛ אָׁ ר קָׁ אֲשֶֶׁ֥ הּ כ  ָּ֑ אֲכֶֶ֖ם אֹתָׁ מ  ֶֽ ם בְט  רֶץ֙ אֶתְכִֶ֔ אָׁ֙ יא הָׁ קִֶ֤ א־תָׁ ֶֹֽ  וְל

Craignez que cette terre ne vous vomisse si vous la souillez, comme elle a vomi le peuple qui l’habitait avant 

vous.  

ם׃   ֶֽ מָׁ רֶב ע  ת מִקֶֶ֥ עֹשֶֹׂ֖ וֹת הָׁ שֶׁ֥ נְפָׁ וּ ה  לֶּה וְנִכְרְתֶׁ֛ אֵָּ֑ וֹת הָׁ תוֹעֵבֶ֖ ל ה  ה מִכֶֹ֥ ר י עֲשִֶׂ֔ ל־אֲשֶׁ֣ י כָׁ  כִִּ֚

Car, quiconque aura commis une de toutes ces abominations, les personnes agissant ainsi seront retranchées 

du sein de leur peuple.  

מְ  ט  א תִֶֽ ֶֹ֥ ם וְל ר נ עֲשׂ֣וּ לִפְנֵיכִֶ֔ וֹעֵבֹת֙ אֲשֶׁ֣ תֶֽ וֹת ה  קֶ֤ וֹת מֵחֻּ י עֲשׂׂ֜ י לְבִלְתִִּ֨ רְתִֶ֗ ם אֶת־מִשְׁמ  רְתֶ֣ ם׃ )פ( וּשְׁמ  ֶ֥ה אֱלֹהֵיכֶֶֽ י יְהוָׁ ם אֲנִֶ֖ הֶָּ֑ וּ בָׁ  אֶ֖

Soyez donc fidèles à mon observance, en ne suivant aucune de ces lois infâmes qu’on a suivies avant vous, 

et ne vous souillez point par leur pratique: je suis l’Éternel, votre Dieu!"  

 
Ps 115 :16                                                                 ם׃ ֶֽ דָׁ ן לִבְנֵי־אָׁ ֶ֥ רֶץ נָׁת  אֶָׁ֗ הָׁ ָּ֑ה      וְְ֝ יהֹוָׁ יִם ל  מ  יִם שֱָׁׁ֭ ֣ מ  שָׁ      ה 

Ex. 6 

יִם לְהוֹ ָּ֑ לֶךְ מִצְרָׁ ה מֶ֣ רְעֶֹ֖ ל וְאֶל־פ  אִֵ֔ וֵּם֙ אֶל־בְנֵ֣י יִשְׂרָׁ יְצ  הֲרֹן  ו  ל־א  ה וְאֶֶֽ ה֮ אֶל־מֹשֶׁ֣ ר יְהֹוָׁ בֵ֣ יְד  יִם׃ו  ֶֽ רֶץ מִצְרָׁ ל מֵאֶֶ֥ אֵֶ֖ י־יִשְׂרָׁ יא אֶת־בְנֵֶֽ           }ס{ צִֶ֥

Alors l’Éternel parla à Moïse et à Aaron; il leur donna des ordres pour les enfants d’Israël et pour Pharaon, 

roi d’Égypte, afin de faire sortir les enfants d’Israël du pays d’Égypte.  

 

Lev. 25 

ר׃  ֶ֖י לֵאמֶֹֽ ר סִינ  ֶ֥ ה בְה  ה֙ אֶל־מֹשִֶׁ֔ ר יְהֹוָׁ בֵֶ֤ יְד   ו 

L’Éternel parla à Moïse au mont Sinaï, en ces termes:  

ה  ֣ בְתָׁ כֶָּ֑ם וְשָׁׁ ן לָׁ י נֹתֵ֣ ר אֲנִֶ֖ רֶץ אֲשֶֶׁ֥ אִָׁ֔ אוּ֙ אֶל־הָׁ בִֹּ֨ י תָׁ ם כִֶ֤ ֣ אֲלֵהִֶ֔ רְתָׁ מ  אֵל֙ וְאָׁ ר אֶל־בְנֵֶ֤י יִשְׂרָׁ בֵֵ֞ ה׃ ד  ֶֽ יהֹוָׁ ת ל  ֶ֖ בָׁ רֶץ שׁ  אִָׁ֔  הָׁ

"Parle aux enfants d’Israël et dis-leur: Quand vous serez entrés dans le pays que je vous donne, la terre sera 

soumise à un chômage en l’honneur de l’Éternel.  

הּ׃  ֶֽ תָׁ ֶ֖ אֶת־תְבוּאָׁ פְתָׁ ס  ךָ וְאָׁ רְמֶָּ֑ ר כ  ים תִזְמֹ֣ נִֶ֖ שׁ שָׁׁ ךָ וְשֵֶׁ֥ דִֶ֔ ע שָׁׂ ֣ נִים֙ תִזְר  שׁ שָׁׁ  שֵֶׁ֤

Six années tu ensemenceras ton champ, six années tu travailleras ta vigne, et tu en recueilleras le produit;  

א ֶֹ֥ רְמְךֶָ֖ ל ע וְכ  ִ֔ א תִזְרָׁ ֹ֣ דְךָ֙ ל ֶֽ ָּ֑ה שָׁׂ יהֹוָׁ ת ל  ֶ֖ בָׁ רֶץ שׁ  אִָׁ֔ תוֹן֙ יִהְיֶה֣ לָׁ בָׁ ת שׁ  ֶ֤ ב  ת שׁ  שְבִיעִֶ֗ ֣ה ה  נָׁ שָׁ ר׃   וּב   תִזְמֶֹֽ

mais, la septième année, un chômage absolu sera accordé à la terre, un sabbat en l’honneur de l’Éternel. Tu 

n’ensemenceras ton champ ni ne tailleras ta vigne.  

רֶץ׃  ֶֽ אָׁ וֹן יִהְיֶֶ֥ה לָׁ תֶ֖ בָׁ ֶ֥ת שׁ  ר שְׁנ  א תִבְצָֹּ֑ ֹ֣ ךָ ל י נְזִירֶֶ֖ וֹר וְאֶת־עִנְבֵֶ֥ א תִקְצִ֔ ֹ֣ ירְךָ֙ ל יח  קְצִֶֽ ת סְפִֶ֤  אֵ֣

Le produit spontané de ta moisson, tu ne le couperas point, et les raisins de ta vigne intacte, tu ne les 

vendangeras point: ce sera une année de chômage pour le sol.  

רִֶ֖  גָׁ בְךִָ֔ ה  ֣ ירְךָ֙ וּלְתוֹשָׁׁ ךָ וְלִשְׂכִֶֽ תֶָּ֑ אֲמָׁ בְדְךָ֣ וְל  ה לְךֶָ֖ וּלְע  כֶם֙ לְאׇכְלִָׁ֔ רֶץ לָׁ ֶ֤ אָׁ ת הָׁ ב ִּ֨ ה שׁ  יְתְָׁ֠ הָׁ ךְ׃  וְְ֠ ֶֽ  ים עִמָׁ

Ce solen repos vous appartiendra à tous pour la consommation : à toi, à ton esclave, à ta servante, au 

mercenaire et à l’étranger qui habitent avec toi;  

ל׃ הּ לֶאֱכֶֹֽ ֶ֖ תָׁ ךָ תִהְיֶֶ֥ה כׇל־תְבוּאָׁ רְצֶָּ֑ ר בְא  ֶ֖ה אֲשֶׁ֣ יָׁ ח  ֶֽ בְהֶמְתְךִָ֔ וְל            }ס{ וְלִִּ֨

ton bétail même, ainsi que les bêtes sauvages de ton pays, pourront se nourrir de tous ces produits.  
ת ה   בְתֹ֣ ע שׁ  ב  י֣וּ לְךֶָ֗ יְמֵי֙ שִֶּׁ֚ ים וְהָׁ מִָּ֑ ע פְעָׁ ב  ים שֶׁ֣ נִֶ֖ ע שָׁׁ ב  ים שֶֶׁ֥ נִִ֔ ת שָׁׁ בְתֹ֣ ע שׁ  ב  ֣ לְךֶָ֗ שִֶּׁ֚ רְתָׁ פ  ה׃  וְסָׁ ֶֽ נָׁ ים שָׁׁ עִֶ֖ רְבָׁ ע וְא  שׁ  ים תֵֶ֥ נִִ֔ ים  שָׁ רִִ֔ כִפֻּ דֶשׁ בְיוֹם֙ ה  חָֹּ֑ וֹר ל  שֶׂ֖ י בֶעָׁ שְבִעִִ֔ דֶשׁ ה  חֹ֣ ה֙ ב  ֶ֤ר תְרוּעָׁ רְתֵָׁ֞ שׁוֹפ  עֲב  ֶֽ וְה 

ם׃  רְצְכֶֶֽ ֶ֖ר בְכׇל־א  ירוּ שׁוֹפָׁ עֲבִֶ֥ ל הִוא֙ תִהְיֶה֣ לָׁ ת  יהָׁ יוֹבֵֶ֥ רֶץ לְכׇל־יֹשְׁבֶָּ֑ ֶ֖ אָׁ וֹר בָׁ ם דְרֶׁ֛ אתֶֶ֥ ה וּקְרָׁ נִָׁ֔ חֲמִשִים֙ שָׁׁ ֶ֤ת ה  ת שְׁנ  ם אֵ֣ שְׁתֶֶ֗ בוּ׃ וְקִד  ֶֽ שֻּׁ וֹ תָׁ חְתֶ֖ ישׁ אֶל־מִשְׁפ  וֹ וְאִֶ֥ זָׁתִ֔ ישׁ אֶל־אֲחֻּ ם אִִּ֚ בְתֶֶ֗ ם וְשׁ  וא כִֶ֔ ל הִֶ֗ יוֹבֵ֣

וּ אֶת־נְזִרֶֶֽ  א תִבְצְרֶ֖ ֶֹ֥ יהָׁ וְל א תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחִֶ֔ ֶֹ֤ עוּ וְל ִ֔ א תִזְרָׁ ֹ֣ כֶָּ֑ם ל ֶ֖ה תִהְיֶה֣ לָׁ נָׁ ים שָׁׁ חֲמִשִֶ֥ ֶׁ֛ת ה  ׃ שְׁנ  הּ׃ יהָׁ ֶֽ תָׁ וּ אֶת־תְבוּאָׁ ה תאֹכְלֶ֖ דִֶ֔ שָׁ ן־ה  כֶָּ֑ם מִִּ֨ דֶשׁ תִהְיֶה֣ לָׁ וא קֶֹ֖ ל הִִ֔ י יוֹבֵ֣ בוּ  כִִּ֚ שֻֻּׁׁ֕ את תָׁ ָֹּ֑ ז ל ה  יוֹבֵֶ֖ ֶ֥ת ה  בִשְׁנ 

וֹ׃  זָׁתֶֽ ישׁ אֶל־אֲחֻּ יו׃ אִֶ֖ חִֶֽ ישׁ אֶת־אָׁ וּ אִֶ֥ ל־תוֹנֶ֖ ךָ א  ד֣ עֲמִיתֶָּ֑ ה מִי  נֶֹ֖ וֹ קָׁ ךָ אֶ֥ עֲמִיתִֶ֔ ר֙ ל  וּ מִמְכָׁ י־תִמְכְרֶ֤ ךְ׃ וְכִֶֽ ֶֽ ת יִמְכׇר־לָׁ י־תְבוּאֶֹ֖ ֶ֥ר שְׁנֵֶֽ ךָ בְמִסְפ  ת עֲמִיתֶָּ֑ ל תִקְנֶֶ֖ה מֵאֵ֣ יוֹבִֵ֔ ר ה  ֣ ח  נִים֙ א  ֶ֤ר שָׁׁ י בְמִסְפ  ים  ׀לְפִ֣ נִֶ֗ שָׁ ב ה  רֹ֣

ךְ׃  ֶֽ וּא מֹכֵֶ֖ר לָׁ ת הֶ֥ ֣ר תְבוּאִֹ֔ י מִסְפ  וֹ כִִּ֚ יט מִקְנָׁתָּ֑ מְעִֶ֖ ים ת  נִִ֔ שָׁ ט ה  וֹ וּלְפִי֙ מְעֹ֣ רְבֶה֙ מִקְנָׁתִ֔  ת 

 

Tu compteras chez toi sept années sabbatiques, sept fois sept années, de sorte que la période de ces sept années sabbatiques te fera quarante-neuf 

ans; puis tu feras circuler le retentissement du cor, dans le septième mois, le dixième jour du mois: au jour des expiations, vous ferez retentir le 

son du cor à travers tout votre pays. Vous sanctifierez cette cinquantième année, en proclamant, dans le pays, la liberté pour tous ceux qui 

l’habitent: cette année sera pour vous le Jubilé, où chacun de vous rentrera dans son bien, où chacun retournera à sa famille.  La cinquantième 

année est le Jubilé, elle le sera pour vous: vous ne sèmerez point, vous n’en couperez point les produits, ni n’en vendangerez les vignes intactes, 

parce que cette année est le jubilé et doit vous être une chose sainte. C’est à même le champ que vous en mangerez le produit.  En cette année 

jubilaire, vous rentrerez chacun dans votre possession.  Si donc tu fais une vente à ton prochain, ou si tu acquiers de sa main quelque chose, ne 

vous lésez point l’un l’autre.  C’est en tenant compte des années écoulées depuis le Jubilé, que tu feras cet achat à ton prochain; c’est en tenant 

compte des années de récolte, qu’il doit te vendre.  Selon que ces années seront plus ou moins nombreuses, tu paieras plus ou moins cher la 

chose acquise; car c’est un nombre de récoltes qu’il te vend.  



ם׃  ֶ֖ה אֱלֹהֵיכֶֶֽ י יְהֹוָׁ י אֲנִֶ֥ יךָ כִֶׁ֛ אֱלֹהֶָּ֑ אתָׁ מֵֶֽ וֹ וְיָׁרֵֶ֖ ישׁ אֶת־עֲמִיתִ֔ א תוֹנוּ֙ אִ֣ ֶֹ֤  וְל

Ne vous lésez point l’un l’autre, mais redoute ton Dieu! Car je suis l’Éternel votre Dieu.  

ח׃   ט  בֶֶֽ רֶץ לָׁ ֶ֖ אָׁ ל־הָׁ ם ע  בְתֶֶ֥ ישׁ  ם וִֶֽ ָּ֑ ם אֹתָׁ עֲשִׂיתֶ֣ וּ ו  י תִשְׁמְרֶ֖ ֶ֥ ט  י וְאֶת־מִשְׁפָׁ קֹת ִ֔ עֲשִׂיתֶם֙ אֶת־חֻּ  ו 

Exécutez mes édits, observez et pratiquez mes lois, et vous demeurerez dans le pays en sécurité.  

׃   יהָׁ לֶֶֽ ח עָׁ ט  בֶֶ֖ ם לָׁ בְתֶֶ֥ ישׁ  ע וִֶֽ ב  שָֹּׂ֑ ם לָׁ לְתֶֶ֖ אֲכ  הּ ו  רֶץ֙ פִרְיִָׁ֔ אָׁ֙ ֶ֤ה הָׁ  וְנָׁתְנָׁ

La terre donnera ses fruits, dont vous vous nourrirez abondamment, et vous y résiderez en toute quiétude.  
נוּ׃   תֵֶֽ ף אֶת־תְבוּאָׁ א נֶאֱסֶֹ֖ ֶֹ֥ ע וְל ִ֔ א נִזְרָׁ ֹ֣ ן ל ת הִֵּ֚ שְבִיעִָּ֑ ה֣ ה  נָׁ שָׁ ֶ֖ל ב  ה־נאֹכ  וּ מ  י תאֹמְרִ֔  וְכִ֣

Que si vous dites: "Qu’aurons-nous à manger la septième année, puisque nous ne pouvons ni semer, ni rentrer nos récoltes?"  

ים׃   נִֶֽ שָׁ שׁ ה  ה לִשְׁלֶֹ֖ תְבוּאִָׁ֔ ת֙ אֶת־ה  שָׁׂ ית וְעָׁ שִשִָּ֑ ֶ֖ה ה  נָׁ שָׁ ם ב  כִֶ֔ תִי֙ לָׁ יתִי אֶת־בִרְכָׁ  וְצִוִֶּ֤

Je vous octroierai ma bénédiction dans la sixième année, tellement qu’elle produira la récolte de trois années;  

֣ד  ן ע  ָּ֑ ה יָׁשָׁׁ ֣ תְבוּאָׁ ם מִן־ה  לְתֶֶ֖ אֲכ  ת ו  שְמִינִִ֔ ה֣ ה  נָׁ שָׁ ת ה  ם אִֵּ֚ עְתֶֶ֗ ן׃   ׀וּזְר  ֶֽ וּ יָׁשָׁׁ הּ תאֹכְלֶ֖ תִָׁ֔ ד־בוֹא֙ תְב֣וּאָׁ ת ע  תְשִׁיעִֶ֗ ה֣ ה  נָׁ שָׁ  ה 

et quand vous sèmerez la huitième année, vous vivrez sur la récolte antérieure: jusqu’à la neuvième année, jusqu’à ce que s’effectue sa récolte, 

vous vivrez sur l’ancienne.  

ת  כֵר֙ לִצְמִתִֻּ֔ א תִמָׁ ֶֹ֤ רֶץ ל אֶָׁ֗ י׃וְהָׁ ִּֽ מָדִּ ם עִּ ים אַתִֶ֖ ִ֛ ים וְתוֹשָבִּ ִ֧ י־גֵרִּ ִּֽ רֶץ כִּ י הָאָָ֑ ִ֖ י־לִּ   כִּ

Nulle terre ne sera aliénée irrévocablement, car la terre est à moi, car vous n’êtes que des étrangers 

domiciliés chez moi.  

רֶץ׃ ֶֽ אָׁ וּ לָׁ ה תִתְנֶ֥ ֶ֖ לָּׁ תְכֶָּ֑ם גְאֻּ ז  רֶץ אֲחֻּ ל אֶ֣           }ס{ וּבְכֶֹ֖

Et dans tout le pays que vous posséderez, vous accorderez le droit de rachat sur les terres.  
יו׃  חִֶֽ ֶ֥ר אָׁ ת מִמְכ  ל אֵֶ֖ א ֻׁ֕ יו וְגָׁ ב אֵלִָׁ֔ רֹ֣ קָׁ אֲלוֹ֙ ה  א גֶֹֽ ֶ֤ וֹ וּבָׁ זָׁתָּ֑ ֶ֖ר מֵאֲחֻּ כ  יךָ וּמָׁ חִִ֔ י־יָׁמ֣וּךְ אָׁ  כִֶֽ

Si ton frère, se trouvant dans la gêne, a vendu une partie de sa propriété, son plus proche parent aura la faculté de racheter ce qu’a vendu son 

frère.  

וֹ׃  תֶֽ לָּׁ י גְאֻּ א כְדֵֶ֥ ֶ֖ צָׁ וֹ וּמָׁ ה יָׁדִ֔ יגָׁ ל וְהִשִ֣ וֹ גֹאֵָּ֑ הְיֶה־לֶּ֖ א יִֶֽ ֶֹ֥ י ל ישׁ כִֶׁ֛  וְאִֻׁ֕

Quelqu’un dont personne n’a racheté le bien, mais qui retrouve des ressources suffisantes pour le racheter lui-même,  

וֹ׃   זָׁתֶֽ אֲחֻּ ב ל  ֶ֖ וֹ וְשָׁׁ ר־לָּ֑ כ  ֶֽ ר מָׁ ישׁ אֲשֶׁ֣ אִֶ֖ ף לָׁ עֹדִֵ֔ ֣ וֹ וְהֵשִׁיב֙ אֶת־הָׁ רִ֔ ב֙ אֶת־שְׁנֵ֣י מִמְכָׁ  וְחִש 

supputera les années de la vente, rendra l’excédent à celui à qui il avait vendu, et rentrera dans son bien.  

א֙  ל וְיָׁצָׁ יוֹבֵָּ֑ ֣ת ה  ֶ֖ד שְׁנ  וֹ ע  קֹנֶה֣ אֹתִ֔ וֹ בְי ד֙ ה  רֶ֗ ה֣ מִמְכָׁ יָׁ יב לוֹ  וְהָׁ שִׁ֣ וֹ דֵי֮ הָׁ ה יָׁדֶ֗ צְאָׁׂ֜ א־מָׁ ֶֹֽ ם ל וֹ׃וְאִִּ֨ זָׁתֶֽ אֲחֻּ ב ל  ֶ֖ ל וְשָׁׁ יֹבִֵ֔            }ס{  ב 

Que s’il n’a point de ressources suffisantes pour cette restitution, la chose vendue restera entre les mains de l’acquéreur jusqu’à l’année jubilaire; 

elle en sortira à cette époque, et l’autre en reprendra possession.  

ים תִהְיֶֶ֥ה וֹ יָׁמִֶ֖ רָּ֑ ֣ת מִמְכָׁ ם שְׁנ  ד־תֶֹ֖ וֹ ע  תִ֔ לָּׁ ה֙ גְאֻּ יְתָׁ ה וְהָׁ יר חוֹמִָׁ֔ ב֙ עִ֣ ר בֵית־מוֹשׁ  י־יִמְכֶֹ֤ ישׁ כִֶֽ וֹ׃   וְאִֶ֗ תֶֽ לָּׁ  גְאֻּ

Si quelqu’un vend une maison d’habitation située dans une ville murée, le droit de rachat durera jusqu’à la fin de l’année de la vente: pendant 

une année pleine cette faculté subsistera.  

צְמִי ה ל  יר אֲשֶׁר־]ל֣וֹ[ )לא( חֹמֶָׁ֗ עִׂ֜ יִת אֲשֶׁר־בָׁ ב ִּ֨ ם ה  קְָׁ֠ ה  וְְ֠ ה֣ תְמִימָׁ נָׁ את לוֹ֮ שָׁׁ ֹ֣ ד־מְל ל ע  אֵֶ֗ א־יִגָׁ ֶֹֽ ם ל ל׃ וְאִ֣ יֹבֵֶֽ א ב  א יֵצֵֶ֖ ֶֹ֥ יו ל ָּ֑ וֹ לְדֹרֹתָׁ קֹנֶֶ֥ה אֹתֶ֖ ת ל  ֶׁ֛  תֻּ

Et si elle n’a pas été rachetée dans l’espace d’une année entière, cette maison sise dans une ville close de murs sera acquise définitivement à 

l’acheteur, pour lui et sa descendance; le Jubilé ne la dégagera point.  

ל  יֹבֵֶ֖ וֹ וּב  ה֙ תִהְיֶה־לִּ֔ לָּׁ ב גְאֻּ שֵָּׁ֑ רֶץ יֵחָׁ ֶ֖ אָׁ ה הָׁ ל־שְׂדֵֶ֥ יב ע  בִִ֔ ה֙ סָׁ ם חֹמָׁ הֶֶ֤ ר אֵין־לָׁ ים אֲשִֶּׁ֨ חֲצֵרִֶ֗ י ה  תֵ֣ א׃  וּבָׁ  יֵצֵֶֽ

Mais les maisons des villages non entourés de murs seront réputées une dépendance de la campagne, laquelle sera rachetable, et dégagée au 

Jubilé.  

ם׃  לְוִיִֶֽ ֶ֖ם תִהְיֶֶ֥ה ל  ֶ֥ת עוֹלָׁ לּ  ם גְאֻּ ָּ֑ תָׁ זָׁ י אֲחֻּ רֵ֣ י עָׁ תֵֶ֖ ם בָׁ לְוִיִִ֔ רֵי֙ ה   וְעָׁ

Quant aux villes des Lévites, aux maisons situées dans les villes qu’ils possèdent, les Lévites auront toujours le droit de les racheter.  

ם  לְוִיִֶ֗ י ה  רֵ֣ י עָׁ תֵֵ֞ י בָׁ ל כִ֣ יֹבֵָּ֑ וֹ ב  זָׁתֶ֖ יר אֲחֻּ יִת וְעִֶ֥ ֶׁ֛ ר־ב  א מִמְכ  ָ֧ ם וְיָׁצָׁ לְוִיִִ֔ ל֙ מִן־ה  ר יִגְא  אֲשֶֶׁ֤ ל׃  ו  אֵֶֽ וֹךְ בְנֵֶ֥י יִשְׂרָׁ ם בְתֶ֖ תִָׁ֔ זָׁ וא אֲחֻּ  הִִּ֚

Si même quelqu’un des Lévites l’a rachetée, la vente de cette maison ou de cette ville qu’il possède sera résiliée par le Jubilé; car les maisons 

situées dans les villes des Lévites sont leur propriété parmi les enfants d’Israël.  

ם׃ הֶֶֽ וּא לָׁ ֶׁ֛ם הֶ֖ ֶ֥ת עוֹלָׁ ז  י־אֲחֻּ כֵָּ֑ר כִֶֽ א יִמָׁ ֹ֣ ם ל רֵיהֶֶ֖ שׁ עָׁ ֶ֥ ה מִגְר  שְׂדֵֶׁ֛            }ס{ וֶּֽ

Une terre située dans la banlieue de leurs villes ne peut être vendue: elle est leur propriété inaliénable.  

ךְ׃   ֶֽ י עִמָׁ ֶ֖ ח  ב וָׁ ֶׁ֛ וֹ גֵָ֧ר וְתוֹשָׁׁ ַ֣֣קְתָׁ בִ֔ חֱז  ךְ וְהֶֶֽ ָּ֑ וֹ עִמָׁ ה יָׁדֶ֖ טָׁ ֶ֥ יךָ וּמָׁ חִִ֔ י־יָׁמ֣וּךְ אָׁ  וְכִֶֽ

Si ton frère vient à déchoir, si tu vois chanceler sa fortune, soutiens-le, fût-il étranger et nouveau venu, et qu’Il vive avec toi.  

ךְ׃   ֶֽ יךָ עִמָׁ חִֶ֖ י אָׁ יךָ וְחֵֶ֥ אֱלֹהֶָּ֑ אתָׁ מֵֶֽ ית וְיָׁרֵֶ֖ רְבִִ֔ אִתוֹ֙ נֶ֣שֶׁךְ וְת  ח מֵֶֽ ֶ֤ ל־תִק   א 

N’accepte de sa part ni intérêt ni profit, mais crains ton Dieu, et que ton frère vive avec toi.  

ךָ׃  ן אׇכְלֶֶֽ ית לאֹ־תִתֵֶ֥ רְבִֶ֖ וֹ בְנֶָּ֑שֶׁךְ וּבְמ  ן לֶ֖ א־תִתֵֶ֥ ֶֹֽ סְפְךִָ֔ ל ת־כ   אִֶּ֨

Ne lui donne point ton argent à intérêt, ni tes aliments pour en tirer profit.  

כֶֶ֖  וֹת לָׁ ן לִהְיֶ֥ ע  רֶץ כְנ ִ֔ כֶם֙ אֶת־אֶ֣ ת לָׁ תֵֶ֤ יִם לָׁ ָּ֑ רֶץ מִצְרָׁ אתִי אֶתְכֶֶ֖ם מֵאֶ֣ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵֶ֥ ה֙ אֱלֹ֣הֵיכִֶ֔ י יְהֹוָׁ ים׃אֲנִֶ֗            }ס{ ם לֵאלֹהִֶֽ

Je suis l’Éternel votre Dieu, qui vous ai fait sortir du pays d’Égypte pour vous donner celui de Canaan, pour devenir votre Dieu.  

בֶד׃  ֶֽ ת עָׁ ד  וֹ עֲבֶֹ֥ ד בֶ֖ עֲבֶֹ֥ ָּ֑ךְ לאֹ־ת  ר־לָׁ ךְ וְנִמְכ  ֶ֖ יךָ עִמָׁ חִֶׁ֛ וּךְ אָׁ י־יָׁמֶ֥  וְכִֶֽ

Si ton frère, près de toi, réduit à la misère, se vend à toi, ne lui impose point le travail d’un esclave.  

ךְ׃  ֶֽ ד עִמָׁ ל י עֲבֶֹ֥ יֹבֵֶ֖ ֶ֥ת ה  ד־שְׁנ  ךְ ע  ָּ֑ ב יִהְיֶ֣ה עִמָׁ ֶ֖ יר כְתוֹשָׁׁ כִֶ֥  כְשָׁׂ

C’est comme un mercenaire, comme un hôte, qu’il sera avec toi; il servira chez toi jusqu’à l’année du Jubilé.  

וּב׃   יו יָׁשֶֽׁ ֶ֖ ֶ֥ת אֲבֹתָׁ ז  וֹ וְאֶל־אֲחֻּ חְתִ֔ ב֙ אֶל־מִשְׁפ  וֹ וְשָׁׁ ֣יו עִמָּ֑ נָׁ וּא וּבָׁ ךְ הֶ֖ עִמִָׁ֔ א֙ מֵֶֽ  וְיָׁצָׁ

Alors il sortira de chez toi, lui ainsi que ses enfants; il retournera dans sa famille, et recouvrera le bien de ses pères.  

ם י הֵֵ֔ י־עֲבָדַַ֣ ִּֽ בֶד׃ כִּ ֶֽ רֶת עָׁ וּ מִמְכֶֶ֥ כְרֶ֖ א יִמָׁ ֶֹ֥ יִם ל ָּ֑ רֶץ מִצְרָׁ ם מֵאֶ֣ ֶ֖ אתִי אֹתָׁ   אֲשֶׁר־הוֹצֵֶ֥

Car ils sont mes esclaves, à moi, qui les ai fait sortir du pays d’Égypte; ils ne doivent pas être vendus à la 

façon des esclaves.  

יךָ׃  אתָׁ מֵאֱלֹהֶֶֽ רֶךְ וְיָׁרֵֶ֖ ָּ֑ וֹ בְפָׁ ה בֶ֖  לאֹ־תִרְדֶֶ֥

Ne le régente point avec rigueur, crains d’offenser ton Dieu!  


